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The recruitment of international students at Bliss and Wisdom Buddhist College is not permitted to commission 

any external institution, legal person, group, or individual to handle related matters. Except the dissemination, 

promotion and assist international students in necessary procedures to Taiwan. 
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福智佛教學院 

116學年度（2027/2028）外國學生申請入學重要日程表 

Important Dates of International Admissions for Academic Year 2027-2028 
【Fall Semester, September 2027】 

日     期  

Date 

項     目 

Item 

說          明 

Notes 

2026/9/30 

September 30, 2026 

公告招生簡章 

Admission Handbook 

Announcement 

請視需要下載，不另發售紙本簡章。 

Please download the brochure as needed; printed copies 

will not be distributed. 

2026/10/21-11/30 

October 21, -  

November 30, 2026 

受理報名 

Application Acceptance 

一律郵寄報名(必須於 11 月 30 日前寄達)。 

All applications must be submitted by post mailed (must 

be received before November 30, 2026). 

2026/12/8 

December 8, 2026 

公告面試名單、 

面試梯次與時間表 

Announcement of 

Interview List, Interview 

Sessions, and Schedule 

公告於學校網站。本所得依特殊狀況更改面試時間

並公告於學校網站，寄發面試線上會議連結。 

The announcement will be posted on the college website. 

The Institute may adjust the interview schedule under 

special circumstances and will announce any changes on 

the college website. The online interview meeting link 

will be sent to candidates. 

2026/12/13-12/19 

December 13-19, 

2026 

線上面試 

Online Interview 

考生於該梯次面試時間前 30 分鐘上線確認身分。實
際面試日期依報考人數多寡而訂。 

Candidates must log in 30 minutes before their 

scheduled interview session to verify their identity. 

The actual interview date will be determined based on 

the number of applicants. 

2026/12/23 

December 23, 2026 

成績通知 

Entrance Exam Results 

電子郵件寄發。 

Email Delivery. 

2026/12/30 

December 30, 2026 

放榜 

Admission Result 

公告於學校網站，同時寄發電子榜單與入學許可至

考生電子信箱。 

因應《個人資料保護法》，榜單以考生編號公告之。 

The results will be posted on the college website, and the 

electronic score report and admission notice will be sent 

to applicants’ email addresses. 

In compliance with the Personal Data Protection Act, the 

results will be published using applicants’ registration 

numbers only. 

2027/1/4-1/5 

January 4-5, 2027 

線上報到 

Online Enrollment 

Confirmation 

2027 年 1 月 5 日(星期二)23 時 59 分(台灣時間)前以 

E-mail 回傳「確認就讀同意書」。 

The “Confirmation of Enrollment Consent” Form must 

be returned via e-mail by 11:59 p.m. (Taiwan Time) on 

Thursday, January 5, 2027. 

 

★外國學生申請入學諮詢聯絡窗口 

Contact for International Students Admission Inquiries 

招生委員會Admissions Committee 

Tel：+886-5-5828225 ext 1201、1202 

Email: emroll@bwbc.edu.tw 

★招生資訊網 Information Website：www.bwbc.edu.tw/int-admission 

mailto:emroll@bwbc.edu.tw
http://www.bwbc.edu.tw/int-admission
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申請流程 Application Procedures 

 

 

確定申請資格 

Confirm eligibility for application 

準備申請所需繳交表件 

Prepare required application documents 

確認就讀回覆 

Confirm enrollment 

公告／通知審查結果 

Announcement/notification of review results 

 

通知申請人 

Notification to applicants 

郵寄申請表件 

Mail the application documents 

進行申請資格及入學條件審查 

Review of eligibility and admission requirements 

 

通知面試 

Notify on-line interview 
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⚫ 請至本校網頁查詢系所課程、師資相關資料。 

Please visit the college website for information regarding the program curriculum and faculty. 

⚫ 進本校官網 →「外國學生招生專區」下載報名資料表及所有相關表格，填妥並確認無誤後，列

印寄出。 

Download the application forms and all related documents from the “International Student Admissions” 

section on the college website. Complete the forms, ensure all information is correct, print them, and 

mail the documents. 

⚫ 相關問題可以 E-mail emroll@bwbc.edu.tw 聯繫本校。 

For any inquiries, please contact us at emroll@bwbc.edu.tw. 

⚫ 申請截止期限：2026 年 11 月 18 日（星期三）。 

Application deadline: November 18, 2026 (Wednesday). 

⚫ 準備申請所需繳交文件（參考第 18-19 頁）。 

Prepare the required application documents (refer to page 18-19). 

⚫ 請於第 18-19 頁「繳交資料檢核表」上逐項勾選須繳交之表件。 

Please check each item on the “Submission Checklist” on page 18-19 to ensure all required documents 

are included. 

⚫ 所有申請表件請於申請截止期限前以郵件送達（掛號郵寄或親送）下列地址（海外地區建議使

用 DHL 或 FedEx 等快遞服務）。 

⚫ All application documents must be delivered by mail (registered mail or in person) to the address below 

before the application deadline. Applicants from overseas are recommended to use courier services such 

as DHL or FedEx. 

 

 

 
 

 

⚫ 本校招生委員會收到申請表件後，將以電子郵件方式通知申請人。 

Upon receiving the application documents, the Admissions Committee will notify the applicant via 

email. 

⚫ 資料不齊全時，將通知申請人補件。 

Applicants will be notified to provide additional documents if the submission is incomplete. 

⚫ 申請表件彙整後，教育處先進行申請資格審查，再送系所審查。 

After the documents are compiled, Division of Education will conduct an eligibility review before 

forwarding the application to the department for further evaluation. 

⚫ 外國學生身分認定，由教育部為之。 

Verification of international student status is conducted by the Ministry of Education. 

⚫ 最後審查結果將以電子郵件及書面方式郵寄通知申請人。 

Final admission results will be sent to applicants via email and postal mail. 

⚫ 申請人請務必於確認就讀回覆截止日前回覆是否就讀。 

Applicants must respond before the enrollment confirmation deadline to indicate whether they will 

enroll. 

 

 

福智佛教學院 招生委員會 

646007 臺灣雲林縣古坑鄉麻園村平和25號 

Bliss and Wisdom Buddhist College 

25, Pinghe, Gukeng Township, Yunlin County 646007 Taiwan 

mailto:emroll@bwbc.edu.tw
mailto:emroll@bwbc.edu.tw


BWBC 2027-2028 International Students Admission  Handbook 

Admission Handbook 

 

 

4 
 

福智佛教學院 

Bliss and Wisdom Buddhist College 
116學年度（2027-2028）外國學生申請入學招生簡章 

2027-2028 International Students Admission Handbook 

壹、招生系所及名額 Program and Admission Quotas 

佛法應用研究所碩士班5名（*實際配額以教育部核定為主）  

Institute of Applied Dharma, Master Program 5 students  

(*The actual quota is subject to approval by the Ministry of Education.) 

 

貳、修業年限 Program Duration 

碩士學位，二至四年 Master program shall be completed within 2 to 4 years 

參、申請資格 Entry Requirements 

一、身分資格 Identity Eligibility： 

(一)申請資格依據教育部「外國學生來台就學辦法」及本校「福智佛教學院外國學生入學招生

規定」為基準。 

Applicant’s eligibility is based on the Ministry of Education “Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan” and “Bliss and Wisdom Buddhist College Admissions 

Regulations for International Students”. 

(二)具外國國籍且未曾具有中華民國國籍(*註1)，(1)未曾以僑生身分在臺就學、(2)未於當學年

度經海外聯合招生委員會分發，得申請入學。 

A person of foreign nationality who has never acquired the R.O.C. nationality (*1), has never studied 

in Taiwan as an overseas Chinese student, and has not accepted a placement by the University 

Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the current academic year may apply for 

admission. 

(三)具外國國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留(*註2)海外六年以上者(*註3)，得申請

入學。 

A person of foreign nationality who has resided overseas (*2) continuously for at least 6 years (*3) 

at the time of application and satisfies the following requirements may apply for admission. 

1. 申請時兼具中華民國國籍，應自始未曾在臺設有戶籍。 

A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never 

had household registration in Taiwan since birth. 

2. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國籍者，應自內政部許可喪失中華

民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer 

does at the time of application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of 

the Ministry of the Interior on a date at least 8 years before making their application. 

3. 前2款未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度經海外聯合招生委員會分發。 
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A person who have never studied in Taiwan as an overseas Chinese student nor accepted a 

placement by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the current 

academic year. 

4. 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳

門或海外連續居留(*註2)六年以上者，得申請入學。 

A person of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macau, 

who has never held household registration in Taiwan since birth, and, who at the time of their 

application has resided in Hong Kong, Macau or elsewhere overseas (*2) continuously for at least 

6 years may apply for admission. 

5. 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外(*註2)六年

以上者，得申請入學。 

A person who was formerly from the Mainland China who has foreign nationality and has never 

held household registration in Taiwan since birth, and who at the time of their application has 

resided overseas (*2) continuously for at least 6 years may apply for admission. 

6. 依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺

設有戶籍者，經教育部核准，得申請入學。 

A foreign national who was selected by a foreign government, organization or school to study in 

Taiwan in accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never 

held household registration in Taiwan since birth may apply for admission with prior consent from 

the Ministry of Education, R.O.C. 

7. 外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，

得重新申請來臺就學，並以一次為限。 

If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor’s degree or lower 

level program in Taiwan, and after stayed in Taiwan for less than one year for some reason then 

discontinued his/her studies or forfeited his/her student status, that student may lodge another 

application to come to Taiwan to study, but ONLY one such re-application is permitted. 

8. 在臺就讀其他大學校院時，未因操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭

退學或喪失學籍者。 

An international student is not permitted to re-apply for studying in Taiwan if he/she has been 

expelled from an educational institution in Taiwan or had his/her student status forfeited due to 

unsatisfactory conduct or academic performance or a serious violation of any ordinances or the 

regulations of the educational institution. 
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*註1：依「中華民國國籍法」第二條規定，有下列各款情形之一者，屬中華民國國籍： 

*1: Pursuant to Article 2 of the R.O.C. Nationality Act, a person should have the nationality of the 

Republic of China under any of the conditions provided by the following subparagraphs: 

(1) 出生時父或母為中華民國國民。 

His/her father or mother was a national of the Republic of China when he/she was born. 

(2) 出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 

He/she was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a 

national of the Republic of China at the time of death. 

(3) 出生於中華民國領域，父母均無可考，或均無國籍者。 

He/she was born in the territory of the Republic of China, and his/her parents can’t be ascertained or 

both were stateless persons. 

(4) 歸化者 

He/she has undergone the nationalization process. 

*註2：海外係指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生每曆年在國

內停留期間不得逾120日。 

*2: The term “overseas” refers to countries or regions other than the Mainland China, Hong Kong, and 

Macau. The term “an uninterrupted period of residence” means that an individual should have stayed in 

Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. 

*註3：六年、八年，以擬入學當學期起始日期(8月1日)為終日計算之。 

*3: The period of six years or eight years mentioned above should be calculated by using the start 

date of the semester (August 1) in which an applicant wishes to enroll as the end date of the 

period. 

二、學歷(力)資格 Educational Qualifications： 

(一)外國學生具學士學位者或具有與我國學制相當之同等學力資格者，得申請入學本校碩士班。 

An international student with a bachelor degree or equivalent qualifications to those of the R.O.C. 

academic degree system may apply for admission to a master program at Bliss and Wisdom Buddhist 

College. 

(二)外國學生申請入學本校學歷採認，除依我國「外國學生來臺就學辦法」規定辦理，並應符

合以下規定： 

The assessment and recognition of foreign academic credentials should be subject to the MOE 

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan as well as the following 

rules: 

1. 持大陸地區學歷：應依我國「大陸地區學歷採認辦法規定辦理」。 

Academic credentials from the Mainland China: The MOE Regulations Regarding the Assessment 

and Recognition of Academic Credentials for Mainland China should apply. 

2. 持香港或澳門學歷：應依我國「香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定」辦理。 

Academic credentials from Hong Kong or Macau: The MOE Regulations Governing the 

Examination and Recognition of Educational Records from Hong Kong and Macao should apply. 

3. 持同等學力申請入學者，其同等學力認定標準應符合我國教育部公告之「入學大學同等

學力認定標準」。 

The assessment and recognition of academic credentials at an adequate level of education should 

be conducted in accordance with the MOE Standards for Standards for Recognition of Equivalent 
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Educational Levels for University Admission. 

(三)國外高中或大學以上學歷文件須符合我國教育部採認之學校。請參考我國教育部兩岸教育

司網頁查詢：請至我國教育部網頁→點選「國際及兩岸教育」→點選「業務專區」→點選

「海外留學」→點選「外國大學校院參考名冊」。 

The foreign high school, college, or university where an applicant earned his/her graduation 

certificate, diploma, or academic credentials should be officially recognized by the Ministry of 

Education, R.O.C. Please visit the Database for the Reference List of Foreign Universities for more 

details. 

(四)如違反上述任一條件之申請者，經查證屬實後，撤銷入學資格、開除學籍或本校畢業資格，

且不發給任何學歷證明。 

An applicant who is found to have violated any of the aforesaid rules should be disqualified from 

admission or have his/her student status forfeited, or the degree diploma issued should be revoked. 

Bliss and Wisdom Buddhist College reserves the right to not issue any certificate to such a student.  

三、注意事項 Notes： 

(一)申請人報名前，請務必詳讀本簡章各項規定並確認報考資格符合。經審核後發現報考資格

不符或資料不齊全等因素，無法受理報名時，以「報考資格不符規定」處理，所繳交資料

均不退還。 

Before applying, applicants must carefully read all the regulations in this handbook and confirm that 

they meet the eligibility requirements. If, after review, it is found that the applicant does not meet the 

eligibility requirements or fails to submit complete documents, the application will be processed as 

"Ineligible for application," and any submitted materials will not be refunded. 

(二)所繳證明文件有偽造、冒用或變造等情事，撤銷其錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，

且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，撤銷其畢業資格，並追回或註銷其學位證

書。 

If any submitted proof documents are found to be forged, impersonated, or altered, the admission will 

be revoked. If the applicant has already enrolled, their student status will be canceled, and no 

academic certificates will be issued. If this is discovered after graduation, their graduation 

qualification will be revoked, and their degree certificate will be retrieved or invalidated. 

(三)為確保外國學生身分資格符合「外國學生來台就學辦法」之規定，您的部分個人資料將由

本校傳輸到教育部、內政部提取您的出入境紀錄。並由教育部進行外國學生身分審查。個

人資料利用之地區為教育部、內政部移民署所在地。個人資料利用之對象為教育部、內政

部移民署。 

To ensure the eligibility of the Ministry of Education “Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan”, their personal information will be transmitted by this college to the 

Ministry of Education, and the Ministry of the Interior for the purpose of verifying their immigration 

records. The regions where personal data will be used include the Ministry of Education, and the 

Ministry of the Interior’s Immigration Department. The recipients of the data are the Ministry of 

Education, and the Immigration Department of the Ministry of the Interior. 
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(四)境外學歷資格如不符教育部相關規定而錄取者，業經查明後即取消其錄取資格。 

If overseas academic qualifications do not meet the Ministry of Education's relevant regulations, the 

applicant's admission will be revoked upon verification. 

(五)如對本項招生考試有疑義或認違反性別平等原則有損及權益時，得於該情事發生之日起 15

日內以書面向本校教務處提出申訴，申訴書內容應書明申訴人真實姓名、地址、聯絡電話、

e-mail 及詳細申訴事由，方予受理。本校調查處理後於一個月內回覆；必要時得簽請主任

委員組成專案小組處理。 

If there are any disputes regarding this admissions process or if it is believed that gender equality 

principles have been violated, applicants may submit a written appeal to the Academic Affairs Office 

within 15 days of the occurrence. The appeal should include the applicant’s real name, address, 

contact phone number, email, and a detailed description of the issue. The appeal will be processed, 

and the university will provide a response within one month. If necessary, a special task force will be 

formed by the committee chairperson for handling. 

(六)本校依個人資料保護法規定，取得並保管考生個人資料，在辦理招生事務之目的下，進行

處理及利用。本校將善盡善良保管人之義務與責任，妥善保管考生個人資料，僅提供招生

相關工作目的及錄取生學籍資料建檔使用。凡報名本項招生者，即表示同意授權本委員會，

得將考生個人及其成績資料，運用於本招生事務使用，並同意提供其個人資料及成績予考

生本人、報考學系、錄取生資料作為本校學籍資料使用。 

In accordance with the Personal Data Protection Act, the university will collect and store the 

applicant’s personal data for the purpose of processing admissions-related matters. The university 

will take appropriate care to safeguard the applicant’s personal data and will only use the information 

for the purposes of the admissions process and for maintaining student records after admission. By 

applying for this admissions process, applicants consent to allow the university to use their personal 

and academic information for admissions purposes and to provide their data to the relevant 

departments, including the admissions office, academic departments, and for student record purposes. 

(七)其他未盡事宜，悉依相關規定或依本校招生委員會決議辦理。 

Any other matters not specified will be handled in accordance with relevant regulations or decisions 

made by the college’s Admissions Committee. 

肆、申請日期及方式 Application Dates and Methods 

一、申請截止期限： 2026年 11 月18日(必須於11月18日前寄達)。Application Deadline: 

November 18, 2026 (must be received before November 18, 2026). 

二、申請費用：免申請費 

Application Fee: No application fee is required. 

三、申請方式：Application Method: 

至外國學生招生專區下載報名資料表及所有相關表格，填妥並確認無誤後，於申請截止期限

前送達(掛號郵寄或親送)本校招生委員會。 

Download the application form and all related forms in the International Student Admissions section, complete 

them and confirm their accuracy, and submit them to the Admissions Committee by the application deadline 
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(via registered mail or in person). 

四、繳交表件：Required Application Documents: 

(一)繳交資料檢核表 (本表請置於申請表件首頁，其餘繳交表件依本表項次順序裝訂，詳見附

件一) 。 

Application Document Checklist (This checklist must be placed as the first page of the application 

package. All other documents should be compiled and bound in the order listed on this checklist). 

(二)入學申請表一式 3 份(申請表需經申請人簽章後，貼 2 吋正面半身脫帽相片 1 張) ，詳見附

件二。 

Application Form in triplicate (three copies). Each form must be signed by the applicant and affixed 

with one 2-inch, front-facing, half-length, bareheaded photograph. 

(三)護照或其他證明國籍的文件影本。 

A photocopy of the applicant's passport or other equivalent supporting documents. 

(四)學歷證件Educational Credentials: 

1. 中文或英文歷年成績單與畢業證書影本。以上畢業證書與成績單必須先翻譯成中文或英

文，並經過臺灣駐外辦事處或大使館認證。 

Photocopy of the highest education diploma and transcripts, either in English or in Chinese. The 

documents must be notarized by the Taiwan Representative Office or an embassy. 

2.  正本須於報到註冊時提供，現場查驗後歸還。 

The original documents need to be checked upon your arrival. 

3.  應屆畢業生申請時若尚未取得畢業證書可不必繳交，但須繳交學生證或「在學證明書」

或「預計畢業證明書」。 

Recent graduates should submit a proof of studying, student ID card or official Certificate of 

Expected Graduation with their application. 

4. 如經錄取，於錄取後辦理報到時，須繳驗經我駐外機構驗證並加蓋戳記之學歷證件(畢業

證書及成績單)正本，資格不符規定者取消錄取資格。 

The original diploma and transcripts should be authenticated by an overseas mission and submit 

at the time of registration or the admissions offer will be revoked. 

 (五) 財力證明書，詳見附件三。Financial statement 

 (文件需經我國駐外使領館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機構驗證。依照外國學

生來臺就學辦法，本校有權要求學生驗證文件。) 

 (Applicants should provide verified version with official stamps by the R.O.C. embassies, consulates, 

or missions abroad or by other notary institutes authorized by the Ministry of Foreign Affairs, R.O.C. 

and bring verified documents upon registration.) 

     財力證明書需附有新臺幣100,000元(約3,200美金)以上存款證明。 

Bank deposit statement of at least NTD$100,000 (approx. US$3,200) and above must be provided, 

showing sufficient financial support for the one’s entire stay during the time of study. 

      註1: 若文件為臺灣機關行號所具，則免驗證。 

Note 1: Financial statements from banks or institutes in Taiwan do not require verification. 
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     註2: 已獲有獎學金者可繳交獎學金證明文件代替。 

Note 2: Scholarship recipients may submit proof of award in lieu of a financial statement. 

      註3: 若存款證明非 請者本人帳戶，須附上資助者親筆聲明書，敘明與 請者之關係並保證負

擔  者在臺留學所有費用。財力擔保書範本可於本校官網外國學生招生專區下載

(www.bwbc.edu.tw/int-admission) 

Note 3: If the financial statement is not in the name of the applicant, a declaration with signature from 

the sponsor must be included, stating the relationship with the applicant and guaranteeing 

responsibility for all of applicant's expenses in Taiwan. The Sponsor’s 

Declaration Form could be downloaded via www.bwbc.edu.tw/int-admission 

(六)個人經歷與省思(1000 字以內)，詳見附件四。 

Personal Experience and Reflection (within 1,000 words). 

(七)學習規劃與研究構想(1000 字以內)，詳見附件五。 

Study Plan and Research Proposal (within 1,000 words). 

(八)切結書 (需親筆簽名)，詳見附件六。  

Affidavit (must be personally signed). 

(九) 個人資料提供同意書(需親筆簽名)，詳見附件七。 

Consent to the Collection and Use of Personal Data (must be personally signed). 

(十)其他有助於審查之資料，如華語文能力測驗成績…等。 

Other supplementary materials that may assist the review, such as Test of Chinese as a Foreign 

Language (TOCFL) scores, etc. 

(十一)上述所有表件於報名時均須繳交齊全，凡逾時報名或所附證件不齊全者，一律不予受

理，亦不得申請延繳。 

All required documents must be submitted in full at the time of application. Late applications or 

applications with incomplete documentation will not be accepted, and requests for deferred 

submission will not be permitted. 

(十二)所繳各項證件有偽造、冒用或變造等情事，則撤銷錄取資格；已註冊入學者，撤銷其

學籍，且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，由學校撤銷畢業資格，並追繳或註

銷學位證書。 

If any submitted documents are found to be forged, altered, or fraudulently used, admission will be 

revoked. For those already enrolled, student status will be canceled and no academic certificates will 

be issued. If such issues are discovered after graduation, the University will revoke the graduation 

qualification and retrieve or invalidate the degree certificate. 

(十三)申請表件請於截止日前以掛號郵寄或親自送至以下地址(海外建議使用 DHL 或FedEx 等

快遞服務)。(請將報名信封封面，黏貼於郵件上) 

Application documents must be sent by registered mail or delivered in person to the address below 

by the deadline (for overseas applicants, courier services such as DHL or FedEx are recommended). 

(Please affix the application envelope cover to the mailing package.) 

 

http://www.bwbc.edu.tw/int-admission
http://www.bwbc.edu.tw/int-admission
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福智佛教學院招生委員會 

646007 臺灣雲林縣古坑鄉麻園村平和25號 

Bliss and Wisdom Buddhist College 
25, Pinghe, Gukeng Township, Yunlin County 646007 TAIWAN 
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伍、放榜 Admission Results Announcement 

一、外國學生申請入學，由教育處受理報名，申請表彙整後，將送系所進行審查，再經校級招

生委員會議審議通過後，始得錄取。 

Applications from international students are accepted and processed by the Division of Education. After 

compilation, applications will be forwarded to the respective department for review, followed by a review by the 

Admissions Committee. Admission will be granted only upon approval by the committee. 

二、公告錄取名單： 2026 年12 月30日；入學通知將於公告錄取名單後寄發。 

Announcement of Admission Results: December 30, 2026. 

Admission notices will be sent after the announcement of the admission list. 

三、取得錄取信之申請者須依照外交部領事事務局相關規定，向我國駐外機構辦理簽證入境。

持有其他簽證在臺者，請至外交部領事事務局申請更換簽證。(請注意，錄取信無法保證其

申請學生簽證之取得。) 

Accepted applicants must apply for the visas to the Taiwan overseas embassies & missions. 

For the accepted applicants who hold another visa in Taiwan, please change the visa at the Bureau of Consular 

Affairs, Ministry of Foreign Affairs, Republic of China (Taiwan). 

Please note that the admission letter does not guarantee the approval of a student visa application. 

四、來臺升學學生應按下列規定辦理： 

Students coming to Taiwan for study must follow the regulations below: 

(一)外國學生憑護照(效期須超過6個月以上）、6個月內2吋白底彩色半身照片2張、簽證申請

表、入學通知書及最近3個月內由行政院衛生署指定國外合格醫院（請洽居住地駐外機構）

出具之健康檢查合格證明（含HIV等檢測，檢查項目詳見行政院衛生署疾病管制局網址：

http://www.cdc.gov.tw/點選防疫專區/外國人體檢/居留健檢），向我駐外機構申請居留簽證

來臺，並於入國後於入台證件效期內，向臺灣內政部入出國及移民署服務站申請外僑居留

證。僑居地無行政院衛生署認可國外醫院者，可洽詢我國駐外機構，比照當地簽證常規辦

理。 

Foreign passport holders must apply for a resident visa to Taiwan at an overseas mission by 

presenting a passport valid for more than six months, two 2-inch color photos with a white 

background taken within the past six months, a visa application form, an admission notice, and 

a health examination certificate issued within the past three months by a hospital approved by 

the Ministry of Health and Welfare (including HIV testing; for details, refer to the Taiwan CDC 

website). After entry into Taiwan, students must apply for an Alien Resident Certificate (ARC) 

at a service center of the National Immigration Agency within the validity period of their entry 

documents. If there is no approved hospital in the place of residence, students may consult the 

overseas mission for alternative arrangements in accordance with local visa practices. 

(二)入學通知書及其他相關證明文件。向我駐外機構申請核轉內政部入出國及移民署 (以下簡

稱移民署），發給單次入國許可證及臺灣地區居留證副本，自入國之翌日起15日內，持居

留證副本向移民署換領臺灣地區居留證。已入國(境)停留者，得備齊上述所須文件，入國

http://www.cdc.gov.tw/%E9%BB%9E%E9%81%B8
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許可證件，向移民署申請臺灣地區居留證。 

Admission notice and other relevant supporting documents. These documents must be submitted 

to an overseas mission for forwarding to the National Immigration Agency (NIA) for issuance of 

a single-entry permit and a copy of the Taiwan Area Resident Certificate. Within 15 days after 

entry, students must exchange the certificate copy for an official Taiwan Area Resident Certificate 

at the NIA. Those already in Taiwan on a temporary stay may submit the above documents and 

entry permit directly to the NIA to apply for the Taiwan Area Resident Certificate. 

(三)在臺原有戶籍持我國護照或入國許可證副本入國者，應於入國後30日內持經機場蓋有入國

查驗戳記之我國護照或入國許可證副本，逕向原戶籍所在地或現住地戶政事務所辦理遷入

登記 (不需另辦居留證) 。 

Individuals who previously had household registration in Taiwan and enter the country using 

an ROC passport or a copy of an entry permit must, within 30 days after entry, present their 

ROC passport or entry permit bearing the entry inspection stamp to the household registration 

office at their original registered address or current residence to complete household relocation 

registration (no separate resident certificate is required). 

陸、申訴辦法 Appeal Procedure 

一、申請者對考試結果認為有損及其權益時，得於公告放榜之次日起十五日以電子郵件向本校

招生委員會提出申訴，逾期不予受理。 

Applicants who believe that the examination results have infringed upon their rights may submit an appeal via 

email to the Admissions Committee within fifteen (15) days from the day following the announcement of the 

admission results. Appeals submitted after the deadline will not be accepted. 

二、考生申訴書應詳載考生姓名、申請系所、通訊地址、聯絡電話、日期、申訴之事實及理

由、希望獲得之補救及檢附有關文件或證據。 

The appeal letter must clearly state the applicant’s name, applied department/program, mailing address, contact 

telephone number, date, facts and reasons for the appeal, the remedy sought, and any relevant supporting 

documents or evidence. 

三、考生申訴案，如有下列情形者不予受理： 

Appeals will not be accepted under any of the following circumstances: 

(一)非參加本項申請入學之考生。 

 The appellant did not participate in this admission application. 

(二)招生有關法令或招生簡章已有明確規範者。 

The issue is clearly stipulated by relevant admission regulations or the admission brochure. 

(三)不具名申訴者。 

The appeal is anonymous. 

(四)逾申訴期限。 

The appeal is submitted after the deadline. 

(五)要求重新評閱書面審查資料或面試。 
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The appeal requests re-evaluation of application documents or interviews. 

四、受理之申訴案，由本校招生委員會組成專案小組處理之。必要時，得通知申訴人或關係人

(線上)列席說明。 

Accepted appeals will be handled by a special task group formed by the Admissions Committee. If necessary, 

the appellant or related parties may be notified to attend an explanation session (online). 

五、申訴以一次為限，申訴處理結果由招生委員會於一個月內回覆申訴人。 

Each applicant may submit only one appeal. The Admissions Committee will respond to the appeal within one 

month. 

柒、註冊入學暨來臺相關規定 

Registration, Enrollment, and Regulations for Studying in Taiwan 

一、錄取生應依入學通知之規定，在指定期限內完成『線上報到』。 

Admitted students must complete online enrollment confirmation within the designated period as specified in 

the admission notice. 

二、確認就讀之新生，應依入學通知單之規定辦理註冊手續，並繳驗護照、大學畢業證書(或

同等學力證明文件)及成績單等正本，始得註冊入學。 

Newly admitted students who confirm enrollment must complete registration procedures according to the 

admission notice and present original copies of the following documents for verification: passport; university 

diploma (or equivalent academic qualification certificate) and academic transcripts. 

三、錄取生入學後之修業規定及學籍須遵守教育部相關法規與本校學則之規定。 

After enrollment, admitted students must comply with the Ministry of Education regulations and the University’s 

academic rules regarding study requirements and student status. 
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捌、學雜費Tuition and Fees 

一、謹先以115學年度學雜費收費標準供參考，實際費用依入學當學期，學校網頁最新公告為

準，本校保留相關修改權利。費用以一學期計，不包含書籍與材料等費用，實際花費因人

而異。 

The following tuition and fee schedule for the 2026 Academic Year is provided for reference only. The actual 

fees shall be based on the latest announcement on the College’s website for the semester of enrollment. The 

College reserves the right to make revisions. Fees are calculated per semester and do not include the cost of 

textbooks, materials, or other personal expenses. Actual expenses may vary by individual. 

 

 

 

學雜費 Tuition 

系所 

Department/Institute 

貨幣 

Currency 

學費 

Tuition 

雜費 

Miscellaneous 

Fees 

總計 

Total 

佛法應用研究所 

Institute of Applied Dharma,  

Master Program 
台幣NTD 38,000 8,350 46,350 

其他費用 Other Fees 

電腦及網路通訊使用費 

Computer and Network Usage Fee 

台幣 

NTD 
500 

全校學生 

All students 

學生團體保險 

Student Safety Insurance 

台幣 

NTD 

依狀況 

depends on 

situation 

自由選擇(代收代付) Optional 

(collected on behalf of insurer) 

外國學生商業保險 

Commercial Insurance for International Students 

台幣 

NTD 

依狀況 

depends on 

situation 

尚未具有健保資格之外國學生 

For international students not 

yet eligible for NHI 

全民健康保險(NHI) 

National Health Insurance (NHI) 

台幣 

NTD 

826/月 

826 / month 
外國學生 International students 

備註： 

• 除了學（雜）費和學分費之外，學校其他費用為學生團體保險費、健保費等。 

• 書籍費則依所修習的課程與出版商的訂價而有不同；生活費方面依個人花費有所不同。 

• 如相關資訊有修正，請參考本校網站並以網站公告為主。 

• Compulsory fees include Students Accident Insurance, National Health Insurance, etc. 

• Book costs are at the student’s expense and vary from program to program; living costs vary depending on 

individual living styles. 

• If any revisions occur, please give priority to the announcement made on the college website. 
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二、學雜費退費基準:(依教育部專科以上學校學雜費收取辦法第15條) 

Tuition and Fee Refund Policy (In accordance with Article 15 of the Ministry of Education’s Regulations 

Governing the Collection of Tuition and Fees for Junior Colleges and Above) 

退費項目/休退學時間 

Withdrawal Timing 

學費 

Tuition 

雜費 

Miscellaneous Fees 

其他費用 

Other Fees 

註冊日（含）前休學者 

Withdrawal before (including) 

the registration date 

免繳費 

No payment required 

免繳費 
No payment required 

免繳費 

No payment required 

註冊後開學前者 

After registration but before the 

semester begins 

退 2/3 

Refund 2/3 

全 退 

Full refund 

全 退 

Full refund 

上課未達學期 1/3 者 

Before 1/3 of the semester has 

elapsed 

退 2/3 

Refund 2/3 

退 2/3 

Refund 2/3 

退 2/3 

Refund 2/3 

上課逾學期 1/3 者 

After 1/3 but before 2/3 of the 

semester has elapsed 

退 1/3 

Refund 1/3 

退 1/3 

Refund 1/3 

退 1/3 

Refund 1/3 

上課逾學期 2/3 者 

After more than 2/3 of the 

semester has elapsed 

不 退 

No refund 

不 退 

No refund 

不 退 

No refund 

備註 Note： 

1. 辦理休、退學者，請於 10 天內辦妥退費程序，並將學費退費單及本人存摺影本繳至教育處，

以利儘快退費，若無辦理者視同放棄退費之權利。 

Students applying for leave of absence or withdrawal must complete the refund procedures within 10 

days and submit the tuition refund form along with a copy of their bank passbook to the Division of 

Education to facilitate prompt processing. Failure to do so will be deemed a waiver of the right to a 

refund. 

2. 依新生入學獎學金辦法：辦理休退轉學者，需依規定繳回當學期已領取之獎、助學金，待復

學註冊後，得恢復獎助資格。 

According to the Freshman Scholarship Regulations, students who apply for leave of absence, 

withdrawal, or transfer must return any scholarships or financial aid received for the current semester. 

Scholarship eligibility may be reinstated upon resumption of studies and completion of registration. 

3.  辦理休、退學時程詳見學校行事曆。 

For detailed schedules regarding leave of absence or withdrawal procedures, please refer to the University 

academic calendar. 
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玖、其他注意事項 Other Important Notes 

 一、海外學生應指定在臺親友一人為緊急連絡人。 

Overseas students must designate one relative or friend residing in Taiwan as an emergency contact. 

二、學生入學後，凡因故退學之學生，必須自費返回原居留地。 

Students who withdraw from the University for any reason after enrollment must return to their original place of 

residence at their own expense. 

三、本校辦理單獨招收外國學生，以當年度自海外回國者為限。申請人必須是當年度從海外

（不含中國大陸）回國就學者。 

This College’s separate admission program for international students is limited to applicants returning from 

overseas in the year of application. Applicants must be returning to Taiwan for study from overseas (excluding 

Mainland China) in the same year. 

四、已於國內大學研究所就讀之肄業外國學生，僅得參加國內一般生之考試入學，不得以本招

生管道或轉學入學就讀。 

International students who have previously enrolled in but not completed graduate studies at a domestic 

university may only apply for admission through the general domestic admission examinations and may not 

apply or transfer through this admission channel. 

五、本簡章若有未盡事宜，悉依相關法令規定並依本校招生委員會決議辦理。 

Any matters not specified in this brochure shall be handled in accordance with relevant laws and regulations and 

resolutions of the Admissions Committee. 
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附件一  福智佛教學院外國學生申請入學繳交資料檢核表 
Bliss and Wisdom Buddhist College International Student Application Document Checklist 

(本表請置於申請表件首頁，依項次順序裝訂) 

(This checklist should be placed on the first page of the application documents and bound in the order listed below.) 

申請人資料 

Applicant 

Information 

申請系所 

Applied Department/Institute 

 佛法應用研究所 

Institute of Applied Dharma 

英文姓名(與護照同) 

English Name 

(as shown on passport) 

 

中文姓名 

Chinese Name 

 

國籍 

Nationality 

 

居住地 

Place of Residence 

 

聯絡電話 

Contact Telephone Number 

 

電子郵件信箱 

E-mail Address 

 

＊應繳交表件(請申請人自行勾選所繳各項證件)： 

Required Documents (to be checked by the applicant): 

申請資料請務必按照確認表的排序 Application materials must be organized in the order of Check List. 
 

項次 
NO. 

繳交表件 
Submitted Documents 

份數 
Copies 

請勾選 
Check 

備註 
Remarks 

一 

I 

繳交資料檢核表(請置於申請表件首頁) 
Document Checklist (to be placed on the first page of the application) 1 

  

二 
II 

入學申請表  
Admission Application Form 3 

  

三 
III 

護照或其他證明國籍的文件影本 
Passport or other document proving nationality (photocopy) 1 

  

四 
IV 

最高學歷畢業證書影本(或同等學力證明文件)或應屆畢業生之在學證
明書(應屆畢業生須在入學前取得正式畢業證書) 
Highest Academic Diploma (or equivalent certificate of qualification) or 
Certificate of Enrollment for current-year graduates (current-year 
graduates must obtain the official diploma before enrollment) 
*本項文件須經我政府駐外機構驗證或指定之保薦單位核驗 
*This document must be verified by the ROC government overseas 
mission or a sponsor designated 

1 

  

大學或最終學位成績單正本 
Official transcript of university or final degree 
*本項文件須經我政府駐外機構驗證或指定之保薦單位核驗 
*This document must be verified by the ROC government overseas 
mission or a sponsor designated 

1 

  

五 
V 

財力證明書Financial statement 1 
  

六 
VI 

個人經歷與省思(1000 字以內) 
Personal Experience and Reflection (within 1000 words) 1 

  



BWBC 2027-2028 International Students Admission  Handbook 

Admission Handbook 
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七 
VII 

學習規劃與研究構想(1000 字以內) 
Study Plan and Research Proposal (within 1000 words) 1 

  

八 
VIII 

切結書 (親筆簽名) 
Declaration Form (signed by hand) 1 

  

九 
IX 

   個人資料提供同意書(親筆簽名) 

   Consent to the Collection and Use of Personal Data (signed by hand) 1 

  

十 
X 

2吋證件用照片  
passport-sized photographs 

3 
  

*申請人之檢附資料均已查證屬實並依序編列頁碼；共計____頁。 

*若同時符合外國學生及僑生身分資格者，請擇一身分申請，一旦提出申請後不得變更身分。 

*錄取生若經僑務委員會審查不符僑生身分資格者，本校將取消錄取及入學資格，不得異議。 

Notes: 
1. All submitted documents must be verified as authentic by the applicant and paginated in order; total 

pages: ___ . 

2. Applicants eligible for both international student and overseas Chinese student status must choose 

one status to apply. Once the application is submitted, the status cannot be changed. 

3. If an admitted student is found ineligible for overseas Chinese status after review by the Overseas 

Community Affairs Council, the College will cancel admission and enrollment without objection. 

 

*申請表件請以掛號郵寄。(海外地區建議使用DHL 或FedEx 等快遞服務)  

Please send application documents by registered mail. (For overseas applicants, it is recommended 

to use courier services such as DHL or FedEx.) 

 

福智佛教學院 招生委員會 

646007 臺灣雲林縣古坑鄉麻園村平和25號 

Bliss and Wisdom Buddhist College 

25, Pinghe, Gukeng Township, Yunlin County 646007 TAIWAN 

(申請期間若遇任何問題，歡迎來電詢問：+886-5-5828225 轉1201、1202) 

(For any questions during the application period, please contact us by phone: +886-5-5828225 ext. 1201, 1202) 



 

20 
 

附件二、福智佛教學院外國學生申請入學申請表 

Application Form for International Student Admission to Bliss and Wisdom Buddhist College 

申請系所 學位：佛法應用研究所 碩士班 
Department Applied: Institute of Applied Dharma, Master Program 

個
人
資
料  P

erso
n
al In

fo
rm

atio
n 

英文姓/English family name:                                   英文名/English given name: 

中文姓名/Chinese name: 

二 吋 正 面 半 身 照 片

passport-sized 

photographs 

國籍/Nationality: 

性別/Gender: 

出生日期（西元）/Date of birth:               年/Year         月/Month         日/Day 

傳真/Fax:                                                                  電話/Phone: 

護照號碼/Passport No.:                                 居留証號碼/ARC No.: 

通訊處/Mailing address: 

 

家長1姓名/Parent 1 name (姓/Family, 名/Given): 

家長2姓名/Parent 2 name (姓/Family, 名/Given): 

家長國籍/Nationality of parents: 家長1/Parent 1:                                   家長2/Parent 2: 

電子信箱 

E-mail 
 

學歷/Educational Background 

學校 

Educational Institute 

修業起迄年月Y/M 

Duration (from/to) 

主修 

Field of Study 

文憑 

Diploma 

 /   

 /   

 /   

語言能力/Language Proficiency 

中文/Chinese Reading   

 Writing   

 Listening   

 Speaking   

您是如何得知福智佛教學院？/How do you know about us? 

□本校官網 BWBC’s Home page  □廣論研討班 LR Class □網路訊息 Internet Info □招生說明會 Online Admissions Info 

Session □台灣請法團 Taiwan Delegation  □招生宣傳海報/廣告Admissions Promo  □親友介紹 Family & Friends Referral  

□其他/Other _________________________________ 
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附件三、福智佛教學院 財力證明書 

Bliss and Wisdom Buddhist College (BWBC) Certification of Financial Responsibility 

根據台灣教育部（MOE）關於國際學生在台灣學習的相關規定，申請入學的國際學生應提交足夠資金的證明或

獎學金/助學金的證明，以支付他們在台灣學習期間的教育和生活費用。 

According to the Taiwan Ministry of Education (MOE)’s Regulations Regarding International Students Undertaking 

Studies in Taiwan, international students applying for admission to a university shall submit proof of adequate funds or 

proof of scholarship/grant to pay for their education and living expenses while studying in Taiwan. 

請在下面的適當框框中標明您的資金來源（可以選擇多項）。對於每一項選擇，請註明金額（以美元為單位）

並提交（上傳）所需的相關文件。請注意，福智佛教學院（BWBC）的最低要求為3,200美元(約10萬元台幣)。 

Indicate your sources of funding by marking the appropriate boxes below (it could be multiple). For each you mark, 

specify the amount in USD and submit (upload) the required documentation. Please note BWBC’s minimum request is 

USD3,200 (approximately 100,000 TWD). 

 

申請人Name of Applicant:_______________________________________________________ 

 

資金來源Source of Support 所需文件Documentation Required 金額Amount 

□ 個人資金Personal Funds 
顯示資金數額的銀行對帳單 

Bank statement indicating the amount of 

funds 
美金USD____________ 

□ 獎 學 金 / 助 學 金

Scholarship/ Grant 

獎學金/助學金獲獎信的副本，需由贊助機構

簽名 

A copy of your scholarship/grant award letter 

signed by your sponsoring organization. 

美金USD____________ 

□ 贊助人Sponsor  

顯示資金數額的銀行對帳單及贊助人簽署

的財務責任聲明（見下方） 

Bank statement indicating the amount of funds 

and statement of financial responsibility 

(below) signed by your sponsor. 

美金USD____________ 

 

贊助人姓名Name of Sponsor: __________________________________________________  

與申請人的關係Relationship to Applicant:________________________________________ 

電話Phone: ____________________________________ 

電子郵件（如適用）E-mail (if applicable):_______________________________________ 

我證明我將負責上述學生在福智佛教學院（BWBC）學習期間的所有費用。 

I certify that I will be responsible for all expenses of the above-named student during his or her studies at 

BWBC. 

贊助人簽名Signature of Sponsor: ________________________________________ 

日期Date: _________________________________________ 

我證明此表格上的所有聲明均為真實且準確，並且資金將按照上述所述提供。 

I certify that all the statements on this form are true and accurate and that funds will be provided as specified 

above. 

申請人簽名Signature of Applicant: ________________________________________________  
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附件四 、個人經歷與省思 

Personal Experience and Reflection (within 1000 words) 

姓   名 

Name 
 

報 考 所 別 

Department 

Applied 

佛法應用研究所碩士班 

Institute of Applied Dharma, Master 

Program 
以完整的書面敘述回答下列問題（共約 1000 字）： 

1. 請列舉您一生中 3–5 件重要事例，說明其發生的背景與影響。 

2. 在這些經歷中，您獲得了什麼啟發或轉化？ 

3. 為什麼選擇報考佛法應用研究所？這與您的人生方向有何關聯？ 

Please respond to the following questions in complete, formal prose (approximately 1,000 

words in total): 

1. Please describe three to five significant events in your life, explaining the background in 

which each event occurred and its subsequent impact on you. 

2. What insights, realizations, or personal transformations did you gain from these 

experiences? 

3. Why have you chosen to apply to the Graduate Institute of Applied Dharma? How does 

this choice relate to your life direction and personal aspirations? 
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附件五 、學習規劃與研究構想 

Study Plan and Research Proposal (within 1000 words) 

姓   名 

Name 
 

報 考 所 別 

Department 

Applied 

佛法應用研究所碩士班 

Institute of Applied Dharma, Master 

Program 

請以具體方式回答（共約 1000 字）： 

1. 您期望在研究所階段修習哪些課程？為什麼？ 

2. 您有興趣探討哪些專題或研究方向？試簡要描述專題內容與研究動機。 

3. 假設您順利入學，會如何規劃修課與生活？ 

Please respond to the following questions in a concrete and specific manner (approximately 1,000 

words in total): 

1. Which courses do you expect or plan to take during your graduate studies, and why? Please 

explain how these courses relate to your academic interests or professional goals. 

2. Which topics or research areas are you interested in exploring? Please briefly describe the content 

of your proposed research topic(s) and your motivation for pursuing them. 

3. Assuming that you are successfully admitted, how do you plan to organize your coursework and 

daily life during your graduate studies? 
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附件六、福智佛教學院外國學生入學切結書 

Bliss and Wisdom Buddhist College Declaration for International Students 

1. 本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。 

I hereby attest that I am qualified to apply for admission as an international student under the “Regulations 

Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” of the Ministry of Education, Republic of 

China (R.O.C.). 

2. 本人保證符合以下5項其中之一： I hereby attest that I fulfill one of the following conditions. 

 □ 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，未曾以僑生身分在臺就學、亦未於申請入學當

學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

At the time of application, I have never held Republic of China (“R.O.C.”) nationality. Also, I have never 

undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student and I have not been given a placement in the 

current academic year by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in accordance 

with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in 

Taiwan. 

 □ 具外國國籍且申請時兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，並於申請時已連

續居留海外六年以上。且本人未曾以僑生身分在臺就學、亦未於申請入學當學年度依

僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

At the time of application, I am holding both foreign and R.O.C. nationalities have never had household 

registration in Taiwan. Also, I have resided overseas continuously for at least 6 years. Moreover, I have 

never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student and I have not been given a placement 

in the current academic year by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in 

accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese 

Students in Taiwan. 

 □ 具外國國籍，於申請前曾兼具有中華民國國籍者，於申請時已經內政部許可喪失中華

民國國籍已滿八 年，並於申請時已連續居留外六年以上者，且未曾以僑生身分在臺就

學、亦未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

I am holding foreign nationality and once had R.O.C. nationality but I have not been included in a 

household registration issued by the Ministry of Interior for at least 8 years and have resided overseas 

continuously for at least 6 years. Moreover, I have never undertaken studies in Taiwan as an overseas 

Chinese student and I have not been given a placement in the current academic year by the University 

Entrance Committee for Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study 

and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan. 

 □ 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，自始未曾在臺設有戶籍，申請時於香

港、澳門或海外連續居留滿六年以上者。 

At the time of application, I am eligible for permanent residence in Hong Kong or Macau but I have never 

had household registration in Taiwan. Moreover, I have resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere 

overseas continuously for at least 6 years. 

 □ 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上。 

I was formerly from the Mainland China and who has foreign nationality and has have never had 

household registration in Taiwan. Also, at the time of application, I have resided overseas continuously 

for at least 6 years. 
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3. 本人所持國外學歷證件，確為教育部認可，經駐外館處驗證屬實 (馬來西亞學歷得由留台同學會認

證)，保證於錄取報到時，繳交經駐外單位驗證之國外學歷證件影本、歷年成績證明，若未如期繳交

或經查證不符合貴校報考條件，本人自願放棄入學資格，絕無異議。 

The graduation certificate and degree diploma I present are approved by the Ministry of Education and 

verified by a Taiwan’s overseas representative office (graduation documents issued from Malaysia could be 

verified by Taiwan alumni association ). The undersigned guarantees that the copies of the verified foreign 

academic certificate and the complete transcript of record, will be handed over upon admission registration. 

If the related certificates cannot be given on time or are unacceptable, the undersigned will abandon the 

enrollment qualification, and no objection will be raised. 

4. 本人不曾在台以外國學生身分完成大學學程，亦未曾以外國學生申請方式申請進入其他台灣之學

校，且未曾遭中華民國內各大專校院退學。如違反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格並註銷

學籍。 

I hereby certify that I did not complete a college program in the R.O.C. (Taiwan) under international student 

status, and I never apply to and enter other graduate schools in R.O.C. (Taiwan) as an international student. 

I have never been expelled from other colleges and universities of the R.O.C. (Taiwan). Should I breach any 

of the regulations, I will be denied admissions and student status. 

Students who studied in Taiwan as an international student can still apply to Bliss and Wisdom Buddhist 

College master or higher level programs as an international student. However, Bliss and Wisdom Buddhist 

College reserves the right to change the admission policy. 

5. 本人保證不具中華人民共和國國籍。 

I hereby certify that I do not hold the nationality of the People’s Republic of China. 

6. 本人已閱畢簡章條文，並遵守所有簡章上相關規定。 

I’d read all the regulations of the handbook, and do obey the rules. 

上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，若已經錄取者，取消入學

資格；若已入學者註銷學籍，且不發給任何有關之學分證明，絕無異議。 

I authorize Bliss and Wisdom Buddhist College to verify all of the above information provided. If any of the information 

provided is found and proved to be false, I understand and accept that my admission and student status will be revoked 

and no proof of attendance will be issued by the University for credits completed. 

立書人 / Applicant’s signature:             日期/ Date:   

(請書寫清楚利於辨識Please write in print neatly) 
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附件七、個人資料提供同意書 

Consent to the Collection and Use of Personal Data 

1. 福智學校財團法人福智佛教學院(以下簡稱本校)取得您的個人資料，目的在於進行申
請入學等試務相關工作，蒐集、處理及使用您的個人資料是受到個人資料保護法及相
關法令之規範。 
Bliss and Wisdom Buddhist College (hereinafter referred to as “the College”) collects your 

personal data for purposes related to admission applications and examination administration, in 

accordance with the Personal Data Protection Act and relevant laws and regulations. 

2. 本次蒐集與使用您的個人資料如報名表單內文所列，包含姓名、出生年月日、性別、
身分證統一編號、經歷、最高學歷、家屬、戶籍地址、聯絡地址、連絡電話、行動電
話、E-MAIL及照片等。 
The personal data collected include, but are not limited to: name, date of birth, gender, national 

identification number, experience, highest level of education, family information, registered and 

contact addresses, telephone numbers, email address, and photograph. 

3. 您同意本校因招生甄選等試務所需，以您所提供的個人資料確認您的身份、與您進行
聯絡；並同意本校於您報名錄取後繼續處理及使用您的個人資料。 
You consent to the College using your personal data to verify your identity, contact you for 

admission-related matters, and continue such use after admission. 

4. 您可依個人資料保護法，就您的個人資料向本校：(1)請求查詢或閱覽、(2)製給複製
本、(3)請求補充或更正、(4)請求停止蒐集、處理及利用或(5)請求刪除。但因本校執
行職務或業務所必需者及受其他法律所規範者，本校得拒絕之。 
In accordance with the Personal Data Protection Act, you may request access to, copies of, 

correction of, cessation of use of, or deletion of your personal data. The College may refuse such 

requests where required for official duties or by law. 

5. 您可自由選擇是否提供本校您的個人資料，但若您所提供之個人資料，經檢舉或本校
發現不足以確認您的身分真實性或其他個人資料冒用、盜用、資料不實等情形，本校

有權停止您的報名資格、錄取資格等相關權利，若有不便之處敬請見諒。 
Provision of personal data is voluntary. However, if the data provided is false, incomplete, or 

insufficient to verify identity, the College may revoke your application or admission eligibility. 

6. 本同意書如有未盡事宜，依個人資料保護法或其他相關法規之規定辦理；同時，您對
自己所有之個人資料，須負保密責任，若因洩露第三者，導致個人資料外洩、遺失，
請自行負責。 
Matters not specified herein shall be governed by applicable laws and regulations. You are 

responsible for safeguarding your personal data and any consequences arising from unauthorized 

disclosure. 

7. 您瞭解此一同意書符合個人資料保護法及相關法規之要求，具有書面同意本校蒐集、
處理及使用您的個人資料之效果。 
This consent constitutes written authorization for the College to collect, process, and use your 

personal data in compliance with applicable laws. 

□我已詳閱本文，瞭解並同意受本同意書內容之拘束。（請打勾） 

I have read, understood, and agree to this consent. (Tick) 

申請者Applicant:________________________________(本人親筆簽名Signature) 

(西元) ________年Y______月M______日D 
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附件八、福智佛教學院 2027年外國學生申請入學錄取確認就讀同意書 

Bliss and Wisdom Buddhist College(2027/2028 Academic Year) 

Confirmation of Enrollment Consent for International Students 
 

中文姓名 
Chinese Name 

(請以正楷書寫) 
(Please write in block 

letters) 

 英文姓名 
English Name  

本人經由申請入學管道，錄取貴校 

佛法應用研究所碩士班， 

並已詳閱 2027 年秋季班外國學生申請入學招生簡章各項規定，茲以此據辦理報到，

特此聲明。 

此致 

福智學校財團法人福智佛教學院 

I hereby confirm that I have been admitted to your College through the application-based 

admission process to the Institute of Applied Dharma, Master Program. I have carefully read 

and understood all regulations stated in the 2027-2028 International Students Admission 

Handbook (Fall Semester). I hereby complete the enrollment procedures accordingly and 

make this declaration. 

Sincerely, 

Bliss and Wisdom Buddhist College, Bliss and Wisdom School Foundation 

錄取生 

Admitted Student 

簽  章 

Signature 

 

 

 

聯絡電話(手機) 

Contact Phone 

(Mobile)  

 

電子郵箱 

E-mail 
 

※ 注意事項 Notes 

一、 確認就讀程序：錄取生須於確認就讀回覆截止日(2027 年 1 月 5 日)前 E-mail 回傳「確認就讀同意書」

回覆是否就讀。 

Confirmation of Enrollment Procedure: Admitted students must reply via e-mail by the confirmation deadline 

(January 5, 2027) by returning the “Confirmation of Enrollment Consent Form” to indicate whether they will 

enroll. 

二、 取得錄取通知之申請者須依照外交部領事事務局相關規定，向我國駐外機構辦理簽證入境。持有其

他簽證在臺者，請至外交部領事事務局申請更換簽證。(請注意，錄取信無法保證申請學生簽證之取

得。) 

Accepted applicants must apply for the visas to the Taiwan overseas embassies & missions. For the accepted 

applicants who hold another visa in Taiwan, please change the visa at the Bureau of 10 Consular Affairs, 

Ministry of Foreign Affairs, Republic of China (Taiwan). Please note that the admission letter does not 

guarantee the approval of a student visa application. 

三、 對於報到、驗證之作業程序有疑義者，請電詢：+886-5-5828225 分機 1201、1202。電子信箱： 

enroll@bwbc.edu.tw  

For inquiries regarding registration and document verification procedures, please contact: 

Tel: +886-5-582-8225 ext. 1201, 1202 

E-mail: enroll@bwbc.edu.tw 

mailto:enroll@bwbc.edu.tw
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	(一)申請資格依據教育部「外國學生來台就學辦法」及本校「福智佛教學院外國學生入學招生規定」為基準。
	(二)具外國國籍且未曾具有中華民國國籍(*註1)，(1)未曾以僑生身分在臺就學、(2)未於當學年度經海外聯合招生委員會分發，得申請入學。
	(三)具外國國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留(*註2)海外六年以上者(*註3)，得申請入學。
	1. 申請時兼具中華民國國籍，應自始未曾在臺設有戶籍。
	2. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國籍者，應自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。
	3. 前2款未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度經海外聯合招生委員會分發。
	4. 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連續居留(*註2)六年以上者，得申請入學。
	5. 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外(*註2)六年以上者，得申請入學。
	6. 依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺設有戶籍者，經教育部核准，得申請入學。
	7. 外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，得重新申請來臺就學，並以一次為限。
	8. 在臺就讀其他大學校院時，未因操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學或喪失學籍者。


	二、學歷(力)資格 Educational Qualifications：
	(二)外國學生申請入學本校學歷採認，除依我國「外國學生來臺就學辦法」規定辦理，並應符合以下規定：
	1. 持大陸地區學歷：應依我國「大陸地區學歷採認辦法規定辦理」。
	2. 持香港或澳門學歷：應依我國「香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定」辦理。
	3. 持同等學力申請入學者，其同等學力認定標準應符合我國教育部公告之「入學大學同等學力認定標準」。

	(三)國外高中或大學以上學歷文件須符合我國教育部採認之學校。請參考我國教育部兩岸教育司網頁查詢：請至我國教育部網頁→點選「國際及兩岸教育」→點選「業務專區」→點選「海外留學」→點選「外國大學校院參考名冊」。
	(四)如違反上述任一條件之申請者，經查證屬實後，撤銷入學資格、開除學籍或本校畢業資格，且不發給任何學歷證明。

	三、注意事項 Notes：
	(一)申請人報名前，請務必詳讀本簡章各項規定並確認報考資格符合。經審核後發現報考資格不符或資料不齊全等因素，無法受理報名時，以「報考資格不符規定」處理，所繳交資料均不退還。
	(二)所繳證明文件有偽造、冒用或變造等情事，撤銷其錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，撤銷其畢業資格，並追回或註銷其學位證書。
	(三)為確保外國學生身分資格符合「外國學生來台就學辦法」之規定，您的部分個人資料將由本校傳輸到教育部、內政部提取您的出入境紀錄。並由教育部進行外國學生身分審查。個人資料利用之地區為教育部、內政部移民署所在地。個人資料利用之對象為教育部、內政部移民署。
	(四)境外學歷資格如不符教育部相關規定而錄取者，業經查明後即取消其錄取資格。
	(五)如對本項招生考試有疑義或認違反性別平等原則有損及權益時，得於該情事發生之日起 15日內以書面向本校教務處提出申訴，申訴書內容應書明申訴人真實姓名、地址、聯絡電話、e-mail 及詳細申訴事由，方予受理。本校調查處理後於一個月內回覆；必要時得簽請主任委員組成專案小組處理。
	(六)本校依個人資料保護法規定，取得並保管考生個人資料，在辦理招生事務之目的下，進行處理及利用。本校將善盡善良保管人之義務與責任，妥善保管考生個人資料，僅提供招生相關工作目的及錄取生學籍資料建檔使用。凡報名本項招生者，即表示同意授權本委員會，得將考生個人及其成績資料，運用於本招生事務使用，並同意提供其個人資料及成績予考生本人、報考學系、錄取生資料作為本校學籍資料使用。
	(七)其他未盡事宜，悉依相關規定或依本校招生委員會決議辦理。


	肆、申請日期及方式 Application Dates and Methods
	一、申請截止期限： 2026年 11 月18日(必須於11月18日前寄達)。Application Deadline: November 18, 2026 (must be received before November 18, 2026).
	二、申請費用：免申請費
	三、申請方式：Application Method:
	四、繳交表件：Required Application Documents:
	(一)繳交資料檢核表 (本表請置於申請表件首頁，其餘繳交表件依本表項次順序裝訂，詳見附件一) 。
	(四)學歷證件Educational Credentials:
	1. 中文或英文歷年成績單與畢業證書影本。以上畢業證書與成績單必須先翻譯成中文或英文，並經過臺灣駐外辦事處或大使館認證。
	2.  正本須於報到註冊時提供，現場查驗後歸還。
	3.  應屆畢業生申請時若尚未取得畢業證書可不必繳交，但須繳交學生證或「在學證明書」或「預計畢業證明書」。
	Recent graduates should submit a proof of studying, student ID card or official Certificate of Expected Graduation with their application.
	4. 如經錄取，於錄取後辦理報到時，須繳驗經我駐外機構驗證並加蓋戳記之學歷證件(畢業證書及成績單)正本，資格不符規定者取消錄取資格。

	(七)學習規劃與研究構想(1000 字以內)，詳見附件五。
	(八)切結書 (需親筆簽名)，詳見附件六。
	(九) 個人資料提供同意書(需親筆簽名)，詳見附件七。
	(十)其他有助於審查之資料，如華語文能力測驗成績…等。
	(十一)上述所有表件於報名時均須繳交齊全，凡逾時報名或所附證件不齊全者，一律不予受理，亦不得申請延繳。
	(十二)所繳各項證件有偽造、冒用或變造等情事，則撤銷錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，由學校撤銷畢業資格，並追繳或註銷學位證書。
	(十三)申請表件請於截止日前以掛號郵寄或親自送至以下地址(海外建議使用 DHL 或FedEx 等快遞服務)。(請將報名信封封面，黏貼於郵件上)


	伍、放榜 Admission Results Announcement
	一、外國學生申請入學，由教育處受理報名，申請表彙整後，將送系所進行審查，再經校級招生委員會議審議通過後，始得錄取。
	二、公告錄取名單： 2026 年12 月30日；入學通知將於公告錄取名單後寄發。
	三、取得錄取信之申請者須依照外交部領事事務局相關規定，向我國駐外機構辦理簽證入境。持有其他簽證在臺者，請至外交部領事事務局申請更換簽證。(請注意，錄取信無法保證其申請學生簽證之取得。)
	四、來臺升學學生應按下列規定辦理：
	(一)外國學生憑護照(效期須超過6個月以上）、6個月內2吋白底彩色半身照片2張、簽證申請表、入學通知書及最近3個月內由行政院衛生署指定國外合格醫院（請洽居住地駐外機構）出具之健康檢查合格證明（含HIV等檢測，檢查項目詳見行政院衛生署疾病管制局網址：http://www.cdc.gov.tw/點選防疫專區/外國人體檢/居留健檢），向我駐外機構申請居留簽證來臺，並於入國後於入台證件效期內，向臺灣內政部入出國及移民署服務站申請外僑居留證。僑居地無行政院衛生署認可國外醫院者，可洽詢我國駐外機構，比照當地簽...
	(二)入學通知書及其他相關證明文件。向我駐外機構申請核轉內政部入出國及移民署 (以下簡稱移民署），發給單次入國許可證及臺灣地區居留證副本，自入國之翌日起15日內，持居留證副本向移民署換領臺灣地區居留證。已入國(境)停留者，得備齊上述所須文件，入國許可證件，向移民署申請臺灣地區居留證。
	(三)在臺原有戶籍持我國護照或入國許可證副本入國者，應於入國後30日內持經機場蓋有入國查驗戳記之我國護照或入國許可證副本，逕向原戶籍所在地或現住地戶政事務所辦理遷入登記 (不需另辦居留證) 。


	陸、申訴辦法 Appeal Procedure
	一、申請者對考試結果認為有損及其權益時，得於公告放榜之次日起十五日以電子郵件向本校招生委員會提出申訴，逾期不予受理。
	二、考生申訴書應詳載考生姓名、申請系所、通訊地址、聯絡電話、日期、申訴之事實及理由、希望獲得之補救及檢附有關文件或證據。
	三、考生申訴案，如有下列情形者不予受理：
	(一)非參加本項申請入學之考生。
	(二)招生有關法令或招生簡章已有明確規範者。
	(三)不具名申訴者。
	(四)逾申訴期限。
	(五)要求重新評閱書面審查資料或面試。

	四、受理之申訴案，由本校招生委員會組成專案小組處理之。必要時，得通知申訴人或關係人(線上)列席說明。
	五、申訴以一次為限，申訴處理結果由招生委員會於一個月內回覆申訴人。

	柒、註冊入學暨來臺相關規定
	一、錄取生應依入學通知之規定，在指定期限內完成『線上報到』。
	二、確認就讀之新生，應依入學通知單之規定辦理註冊手續，並繳驗護照、大學畢業證書(或同等學力證明文件)及成績單等正本，始得註冊入學。
	三、錄取生入學後之修業規定及學籍須遵守教育部相關法規與本校學則之規定。

	捌、學雜費Tuition and Fees
	一、謹先以115學年度學雜費收費標準供參考，實際費用依入學當學期，學校網頁最新公告為準，本校保留相關修改權利。費用以一學期計，不包含書籍與材料等費用，實際花費因人而異。
	二、學雜費退費基準:(依教育部專科以上學校學雜費收取辦法第15條)

	玖、其他注意事項 Other Important Notes
	一、海外學生應指定在臺親友一人為緊急連絡人。
	二、學生入學後，凡因故退學之學生，必須自費返回原居留地。
	三、本校辦理單獨招收外國學生，以當年度自海外回國者為限。申請人必須是當年度從海外（不含中國大陸）回國就學者。
	四、已於國內大學研究所就讀之肄業外國學生，僅得參加國內一般生之考試入學，不得以本招生管道或轉學入學就讀。
	五、本簡章若有未盡事宜，悉依相關法令規定並依本校招生委員會決議辦理。
	附件一  福智佛教學院外國學生申請入學繳交資料檢核表

	附件八、福智佛教學院 2027年外國學生申請入學錄取確認就讀同意書
	※ 注意事項 Notes


